Overzicht workshops
1ab - Phil Gaskell   (voertaal Engels)
Who are the Brits? (13u.45 - 16u.)
Where does England stop and Britain start? When we talk about the British who do we mean and what is our image of them? Do we stop to ask ourselves if it is an accurate image? This course can provide many ideas for class discussion and exploration of the cultural/historical  side of of English language courses dit is de enige workshop die 2 sessies duurt)
2a - Sigrid Killemaes (voertaal Nederlands)

Fields Of Communication
De band tussen Ieper en Engelsen is hecht door alle voorbije gebeurtenissen . Het is een band die gebaseerd is op vriendschap en wederzijds respect. In de klas hebben we een bezoekje gemaakt aan het oorlogsmuseum in Ieper. Cursisten deden dit in het Engels. Vervolgens werd er een kwis georganiseerd over hun belevingen in het museum en werden er interculturele praatjes met Engelsen georganiseerd.

3b - Raf Erzeel   (voertaal Engels)

Language and culture: joined at the hip

The English language and Anglo-Saxon culture are like Siamese twins: inseparable. The one cannot exist without the other, and this implies that one cannot be taught without the other. Integrating culture in the language classroom is essential, and neither difficult nor time-consuming. Moreover, learners of the language tend to be interested in the culture behind the language. In this workshop we will look at the relation between language and culture and point out ways to integrate culture in language lessons.

4a - Jan Koeken    (voertaal Nederlands)

'American Pie' - De song als 'cultuurdrager'
Aan de hand van het chef d'oeuvre van Don McLean wordt getoond, hoe cultuur uit een song kan worden gepuurd - en wat de mogelijkheden daarvan zijn in de les.

De workshop gaat in het Nederlands, zodat naast leerkrachten Engels ook anderen inspiratie kunnen opdoen: in het Frans, het Duits, het Spaans, het Turks en het Japans bestaan er ook wel liederen die cultuurdrager zijn…

5b - Dr. Ralph Bisschops   (voertaal Nederlands)

Achterdeurtjes tot de Duitse cultuur
Liefde tot de Duitse taal is vaak ingegeven door de fascinatie voor Duitsland als het land van de denkers en dichters. Helaas is hun taal zelfs voor gevorderden ontoegankelijk. Noties zoals “Geist,” “Seele,” “Vernunft” (om maar de eenvoudigste te noemen) zijn verweven met associaties, die moeilijk te parafrasen zijn. In taallessen Duits kan men de tempel van de Duitse cultuur niet via de poort binnentreden. Maar er bestaan achterdeurtjes. De workshop zal aan de hand van enkele praktische voorbeelden illustreren hoe de Duitse cultuur in klasverband op speelse, grappige en interactieve wijze toegankelijk kan worden gemaakt. 

6a -  Anne-Marie Legrand  (voertaal Frans)

Des textes littéraires dans la classe: un formidable outil de travail. 
Les textes des auteurs contemporains offrent d'innombrables possibilités d'exploitation dans la classe: travail sur le vocabulaire familier, sur la syntaxe, la prononciation, l'expression orale, etc. A partir d'extraits soigneusement choisis correspondant à différents contextes à aborder au degré 3.1, nous ferons ensemble de superbes découvertes. 
De quoi faire tomber les a priori de nos étudiants qui souvent considèrent les textes littéraires comme ennuyeux ou tout simplement trop difficiles pour eux. 


7a - Elvira Almazán de Blas   (voertaal Spaans)  

Acercarse a la cultura española de la mano de Joaquín Sabina.

En el taller se mostrarán unas propuestas de actividades basadas en las letras de las canciones de Joaquín Sabina, un reconocido cantautor español contemporáneo.

8b - Carine Spiessens   (voertaal Nederlands)

Ieder praat zoals zijn bekje gevuld wordt -
Zeg nooit “borrelhapje” tegen een “tapa”. 
 

In een korte inleiding wordt duidelijk gemaakt hoe de eetcultuur zich weerspiegelt in de taal.

Dit doen we o.a. aan de hand van het woord “tapa”. Daarna tonen we hoe je – zelfs op elementair taalniveau -  de cursisten kan laten “proeven” van de Spaanse eetcultuur. 

Interessante weetjes, nieuwe woordenschat, nuttige dialogen en zelfs grammaticale ondersteuning worden verweven in één praktische taalles.

Een verleiding voor geest en smaakpapillen!

9a - Carmen Daza Márquez  (voertaal Spaans)

Hablando de cultura.  Integratie van culturele onderwerpen in de les spreekvaardigheid Spaans.

Het is niet eenvoudig in de les Spaans over culturele onderwerpen te spreken, omwille van de grote verschillen in achtergrond en interesse van de cursisten.  In deze workshop zullen een aantal activiteiten worden voorgesteld (over muziek, film en kunst) die laagdrempelig zijn, en ideeën en strategieën om alle cursisten over deze onderwerpen op hun eigen niveau te laten spreken.

10b - Manuela Crespo  (voertaal Spaans)

Luister naar cultuur: Luisteroefeningen voor de Spaanse les.

Een benadering tot de Spaanse- Zuid-Amerikaanse cultuur via luisteroefeningen. Tijdens de workshop zullen wij een paar luistervoorbeelden rond het thema cultuur behandelen om eigen belangrijke factoren te bepalen die in de taalles met luisteroefeningen aan bod komen.

11a - Rob Frans en Noelia Pérez Tardio spelen in het Spaans 

Gente como nosotros

Een reeks ludieke en grappige scènes uit het dagelijks en minder dagelijks leven in een eenvoudige taal speciaal gericht naar studenten Spaans.

De volledige tekst (behalve de ontknopingen van de verhalen) en woordenlijst met vertaalde woorden worden ter beschikking gesteld, ten einde een optimale voorbereiding in de klas mogelijk te maken.

12a - Sabine Lybaert   (voertaal Italiaans)

Le euromonete chiave alla cultura italiana.

Aan de hand van de afbeeldingen op de euromunten gaan we op ontdekking naar het Italiaanse cultureel patrimonium. De pratijkvoorbeelden zijn zowel van toepassing voor A2 als B1

13b - Anke Wolfs (voertaal Italiaans)

La settimana della lingua italiana nel mondo, a scuola, in classe.”
Hoe importeren wij de Italiaanse cultuur in onze klas? Hoe maken we van onze cursisten niet enkel italofonen maar ook italofielen? Een interessante uitdaging!

Doel van de workshop: uitwisseling van ideeën (concrete info mee te brengen door elke deelnemende docent).

14b - Luiza Oliveira   (voertaal Nederlands)

Portugal, land van de zee. 

Invloed van de Portugese ontdekkingsreizen op onze kunst, kennis en gastronomie.Van hun ontdekkingsreizen hebben de Portugezen niet alleen suiker, kaneel, kruidnagel, maar tevens het kompas en het buskruit  meegebracht.
In deze workshop wordt getoond hoe gastronomie, geschiedenis, godsdienst, aardrijkskunde, kunst, literatuur en cultuur samen aan bod kunnen komen.

15a - Oksana Koviako 

Verkenning van culturele bezienswaardigheden van Moskou en St. Petersburg
Dit projectonderwijs handelt over de ontwikkeling van onderzoekscompetentie bij gevorderde cursisten Russisch. De opdracht is een culturele uitstap naar Moskou of Petersburg voor te bereiden. Hierbij gebruiken de studenten een virtueel toetsenbord met Cyrillische lettertekens om hun weg te kunnen vinden op Russische websites. Gebruikmakend van het programma GoogleDocs stellen de cursisten een geïntegreerd verslag op. Het eindresultaat van deze creatieve zoektocht op het Russisch internet is een PowerPoint-presentatie over de bezienswaardigheden van Moskou en St. Petersburg aan de cursisten van de lagere niveau Russisch.
Tijdens de workshop worden alle stappen van dit leerproces tot op toepassingsniveau aangebracht.


 16a - Iwona Kocieba (voertaal Nederlands)

Feesten door eeuwen heen
Als Polen vieren, dan viéren ze… Hoe verwerken wij de grote Poolse feesten in onze lessen?

Wigilia = Kerstavond in Polen (opłatek/symbolen) - foto's van de laatste kerstavond  voor onze 4 klassen Pools (diavoorstelling).  Wielkanoc = Pasen (Śmigus Dyngus/ święconka). Drie typische oud-Slavische feesten/tradities (bv.  topienie Marzanny; Noc Świetojańska=Sobótka (=Noc Kupały); Andrzejki (przepowiednie  i wróżby).

17b - Stijn Van Nieuwenhuyse   (voertaal Nederlands)

Feestelijkheden in het Midden Oosten.
Als uitgangspunt voor de workshop zijn een tweetal videofragmentjes over de Ramadan en over het Paasfeest. Na een bespreking van de inhoud en welke vragen je bij elk fragment kan gebruiken zodat de cursisten in het Arabisch een antwoord kunnen geven, volgt de overstap naar wat inhoudelijke uitleg over de Ramadan en over de aanwezigheid van christenen in het Midden Oosten. Feestelijkheden gaan ook vaak gepaard met muziek en eten. Afhankelijk van de tijd wordt er dan ook ingegaan op Arabische muziekinstrumenten.

18a- Michel D'Ortona   (voertaal Nederlands)

Chinese taal en kalligrafie

De Chinese taal wordt belicht vanuit het centrale thema van de Chinese kalligrafie en er wordt uiteraard ook rekening gehouden met andere belangrijke aspecten van de Chinese taal/cultuur - maar hoe dan ook allemaal belicht vanuit bovengenoemde vooraanstaande kunsttak.

19b - Hilde Van Eyken   (voertaal Nederlands)
CVO Deurne gaat vreemd ! Internationale Grundtvigprojecten :  wat?  voor wie?En hoe begin je eraan?
 CVO Deurne is sinds 2003 partnerschool  geweest in verschillende Grundtvigprojecten.  Aan de hand van voorbeelden uit de praktijk krijg je een overzicht van de mogelijkheden die dit Europees programma biedt. Na het volgen van deze workshop weet je meer over contactseminaries, leerpartnerschappen, multilaterale projecten,  in service trainings en assistentschappen , en weet je hoe je de eerste stappen moet zetten op weg naar je eigen internationale ervaringen.
20a - Els Van Raemdonck    (voertaal Nederlands)

Voor en na een succesvol Europees taalproject 

Voorstelling van het project LinxXchange (2005-2007 / Temse / Dublin / Kuopio / Santiago de Compostela) - realisaties - 'naweeën' voor cursisten en leerkrachten - toekomst…
21b - Bart Depestel   (voertaal Nederlands)
De Internationale Week: proeven van de lessen én van de wereld!
Tweejaarlijks organiseren we in het CVO Roeselare de "Internationale Week". Dan laten we onze cursisten cultuur écht ‘beleven’: we praten dan niet enkel over ‘sevillanas’, ‘henna’, ‘bouillabaisse’ of ‘acupunctuur’ maar bieden ook de mogelijkheid om dat allemaal te voelen, te proeven en écht te beleven. 

